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TIOPKU3MbI B NEPEBOAHOM TEKCTE*
(Ha maTepuane noBecTu
«xamuna» 4. AutmaroBa)

JL.A. Komaposa

Kadenpa o0mero s3pIk03HaHUS U TEOPHU TIEPEBOIA
EBpasuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uM. JI.H. I'ymunesa
yar. Mynatimnacosa, 5, Acmana, Kazaxcman, 010000

Ipobnema nepenaun HAMOHAIBHO-KYIbTYPHON CIELU(UKN U COXPAHEHUS HETIOBTOPHMOTO KOJIOPH-
Ta UCXOJHOTO MHOSI3BIYHOIO TEKCTA BCET/Ia OCTPO CTOosIa Mepes nepeBoaurkamMu. C 3ToH TOUKH 3peHUs
aHaJIM3 IEPEeBOJIOB Ha aHIVIMMCKUI A3bIK HOBEJI U POMAHOB 0 >ku3HU B Kuprusuu Y. Aiftmatosa npen-
CTaBJIsIET OOJIBILION UHTEPEC Ul TEOPUM U IIPAKTUKU NepeBoja. IIockosbKy aBTOp OAMHAKOBO XOPOIIO
IMcall ¥ Ha PyCCKOM, U Ha KUPTU3CKOM SI3bIKaxX, €0 MPOU3BEJCHUS [IPOHU3aHbI ABYS3BIYHOM KYIBTYpOil.

KumioueBbie ¢J10Ba: COTIOCTABUTEIBLHBIN aHaJIn3, JICKCEMa, MeTa(bopa, TpaHCIUTEPpAIIHAL.

Y. ANTMaTOB — KIIaCCUK KMPIM3CKOM U MMPOBOM JIMTEPATYypBl, IUCATENb C MU-
POBBIM MMEHEM, aBTOP MHTEPECHEHUIINX MOBECTEH M POMAHOB, KOTOPBIE MEPEBEICHbI
Ha MHOTHE A3bIKM MUpa. Ha aHruiickoM si3bIKe YBHUAEIH CBET TaKUE MPOU3BEICHHUS
Y. AlitmaroBa, kak «To Have and to Lose» («Tomonek Moil B KpacHOM KOCBIHKE»,
nepesoy O. Ilapre); «Farewell, Gulsary» («IIpomaii, ['tonscapei»); «The Day Lasts
More than a Hundred Years» («1 nonbie Beka anuthes neHby, nepeson F.J. French);
«Piebald Dog Running along the Shore» («Ileruii mec Gerymmii Kpaem MOps», IEPEBO
A. Munnepa); «Jamilay («/Ixamunsy, nepeBog @. Conasko).

JIJis COTOCTaBUTENHHOTO aHa/M3a ObUIa BbIOpaHa MOBECTh «Jl>kaMuiis», Haru-
carHas B 1957 r. D10 npousBeneHre HeOOIBIIOE 110 00bEMY, HO SIPKOE, HACKHIIIEHHOE
1o cojepxkanuio. ke B 1958 r. «/Ixamuis» Obuta nepeBeieHa Ha (DpaHIly3CKHH S3bIK
Jlyn Aparonom u Ha anrauiickuit — ®aunoit Conasko.

[Ipu nepeBosie ¢ pycCKOro si3bIKa Ha aHTJIMICKUI B 1IEJIOM MEpeaHO CMBICIOBOE
cojepaHue mpousBeneHus. Hampumep, npu mepeBojae mpemiokeHuid: B enybune
KapmuHvl — Kpau ocenne2o, nobnexuie2o neba. Bemep conum nao oanexoii 2opHoli epsi-
Ooti 6vicmpuie necue myuku... [1. C. 14] — The background is a patch of bleak autumn
sky with the wind chasing fast-moving skewbald clouds over the far mountain range...
[2. C. 1], — mepeBoIYHMK TOYHO MEperaeT YIoTpeOIeHHYIO aBTOPCKYI0 MeTadopy ne-
eue myuku kaxk skewbald clouds, ucnionb3ys mnpunararenbHoe skewbald, koropoe
B QHIJIMIMCKOM SI3bIKE, KaK U B PYCCKOM necutl, 0003HaYaeT MacTh *KHUBOTHBIX. Ho B TO ke
BpeMsI HY’)KHO 3aMETHUTb, YTO UM CYIIECTBUTEIILHOE C YMEHBIIUTEILHO-JIACKaTEILHBIM
cypdUKCOM B PYCCKOM TEeKCTe myuku 3ameHeHo Ha myuu (clouds). Kpome Toro, nmpu

* Pem.: 1. ¢unon. Hayk, non. M.b. Aman6ekoBa (EBpa3suiickiii HAIMOHAJBHBIH YHUBEPCUTET
tet um. JLH. I'ymunena); nor. H.B. HoBocnacckas (PY/IH).
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onmucaHuu 000K cutyanuu Y. ANTMaTOB MCIOIB3YyeT B OCHOBHOM IPOCTHIE Mpe-
JIO’KEHUSI, KOTOPhIE B aHTJIMMCKOM TEKCTE 3aMEHSIOTCS Ha CIOXHBIE (Yallle CI0XKHO-
COYMHEHHBIE), YTO TAK)KE€ OUEBUTHO VIS IPUBEACHHBIX TIPUMEPOB.

B T0 ke BpeMsi BcTpeyaroTcs U OT/ACIbHbIE HETOYHOCTH, OCOOEHHO TPH TIEPEBOIE
JIEKCUYECKUX BKPAILICHUH U3 KUPTU3CKOro s3bIKa B pycckuil TekcT. Hanpumep, onu-
CaHMe KyCTOB YHS Ha aHTJIMICKUI S3BIK MepeBeieHo Kak needle glass (10CIOBHO —
‘UTOJIbYATOE CTEKJIO’), T.€. UCIOJb30BaHa MeTadopa, MOTOMY YTO, BHAUMO, TOHKHE
CyXHU€ BETKH 4Msl BBITJLLIAT Kak CTeks10. Ho BO3HHMKaeT BOIpoC: MOMMET JIM aHTTIMMCKUI
YUTATENb O YeM UJET Peub, CMOXKET JIM MPEACTaBUTh 3TO PACTEHUE, BCTpEUAOIIeecs B
cremsix? [losTomy, Ha Hall B3IV, B aHIVIMHCKOM TMEPEBOJIE LiesiecooOpasHee ObLIo Obl
WCIOJIb30BaTh OMHUCATEIbHBIN IMOAXO0Jl C OMOPON Ha JaHHBIC SHIMUKIIONEIUYECKOTO
cioBapst (cp. wuti — ‘BHUJI KOBBUIS, pacTyumuii B CpenHeil A3uu, mpeacTaBisiOnInil
co00l1 TOHKHE CcTeOIH, MOKPBITHIE MATKUM, JIETKUM ITyXoM’; needle glass — ‘kind of
feather grass growing in Central Asia, with thin stems, covered with soft, lightweight
fluft”).

B Tekcre moBecTH 4acTo BCTPEUAIOTCS BKPAIUICHUS, XapaKTepU3YIOIIUe ObIT KUp-
TM3CKOro Hapoja. PaccMoTpuM ux mepeBojl Ha aHTTIUHCKUH s3bIK. JIekcema aun nepe-
BOAUTCS Kak village, T.e. epeBHsI — MoHATHE, XapakTepHoe s Poccun. Ilpu momo6-
HOM I€PEeBOJIC MHOSA3BIYHOMY YHTATENI0 Oy/EeT, BEpOSATHO, MPEIACTABIATHCS UCKOHHO
pycckas epeBHsl, MO0 aHTJMHCKasi 3aropoJiHasi MECTHOCTh, a HE MOCEJIOK HapOJI0B
Cpenneit A3um Ko4eBOro THra. Auz, Ha Hall B3I, B aHTJIMMCKOM TEKCTE 11e51eco00-
pasHee ObLTO OBI TIEpeIaTh C TTOMOIILIO TPAHCIUTEpauK — @il ¢ IosicHeHueM (ail —
‘a settlement of a nomadic tribe”’).

OnuceiBasg MIAIUIyI0O MaThb — Kuyu-ana, Y. AUTMaTOB XapakTepHU3yeT ee Kak
J00py10, MOKIAAUCTYIO0, 0€3001IHYIO0, TPYI0IIOOMBYIO KEHILMHY; TIPH 3TOM €€ ycepaue
U cTapaHue B paboTe paCKpPhIBACTCS YCTOMUMBBIM KUPTU3CKUM BBIPAXKEHUEM HPOUHO
deporcana 8 pykax KemmeHs, 4To ObLIO OIYIIEHO MPU NEPEBOC HA aHTITUICKUH S3bIK.

Cr0BO 6puuka niepeBesIeHO B MOBECTH KaK frap, KOTOPOE B aHTJIIMHACKOM SI3bIKE 000-
3HAYaeT PECCOPHYIO ABYKOJIKY, IPEIHA3HAYCHHYIO B OCHOBHOM ISl MPOrysok. B cio-
Bape PYCCKOro s3bIKa JIeKceMa Opuuka OOBSICHIETCS CIEIYIOUM 00pa3oM: Opuuka —
‘JerKasi MOBO3Ka, MHOT/IA C OTKUIHBIM BepXoMm’. BUAMMO, HIMEHHO 3TO TOJIKOBaHHE
ObUIO MCIOJIB30BAHO MEPEBOAYMKOM, XOTSI B TEKCTE MOBECTH HEOJAHOKPATHO YKa3bl-
BAETCS, YTO MOJI OPUUKON MOHMMAETCS HE JIerKasi MOBO3Ka Il MPOTYJIOK, a MOBO3Ka
JUIS TIEpEeBO3KHU KaKOTo-JIMOO Tpy3a, CpaBHUTE: [ Oe 2mo 6udaHo, 4mobwvl HceHWUHa
sozuna mewku Ha opuuxe [1. C. 17]; ...on Monua noowsin ¢ 6eco6 Meuwox ¢ 3epHoM U no-
Hec eco k opuuxe [1. C. 31]; [lomom, koz0a bpuuxu ObLIU HANOIHEHDL, Mbl 835U 8 PYKU
goorcoicu; Mol ceanunu 5mom 02POMHbINL MEUIOK 8 €20 OpUYKy, a C8epXy 3a6anulu e2o
opyeumu mewkamu [1. C.14]. TIpu TakoM yrnoTpeOiIeHuu JIeKCeMbl OpuuKa PaBUITbHEES
ObUTIO OBl MCMONB30BaTh AaHTIMHCKOE /ight carriage — ‘TOBO3Ka, MpeAHAa3HAYEHHAs
JUTSL XO3STCTBEHHBIX HYXK .

I'maBHOTrO repost mosectu Jlanusipa, KOTOPbIH € 1UXBOU XAEOHY 20PIOUIKA, 8006016
nozuan cupomckyio oonio [1. C. 26], Y. AUTMaTOB CpaBHMBAET C MEPEKATU-IIOJEM:
JKusne consna [lanuspa, kak nepexamu-noine, o pasuviM Kpasm.
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Hecmotpst Ha mozj06HOe cpaBHEHHE, B TEKCTE MTOBECTH OYEBUIHO J100pOE OTHO-
IIEHHE aBTOPa K CBOEMY I'€pOl0, KOTOPOMY BbINaja HENpocTasi cyib0a U KOTOpOMY
NPUIUIOCH CTOJKHYTHCSI CO MHOTUMH TPYJHOCTSIMH B CTOJIb MOJIOZIOM Bo3pacre. B aHr-
JIMIACKOM TEKCTE nepekamu-noje NepeBOUTCA Kak a rolling stone, 4To XapakTepusy-
€T 4eJI0BEKa C OTPHUIIATEIbHOW CTOPOHBI U BBI3BIBAET HEOJOOPUTEIIBHOE OTHOIICHHUE.
Ha nam B3rnsa, 6but0 OBl JIydle nepeBecTH MeTadopy nepexkamu-none OyKBaJIbHO,
Kak tumbleweed.

XKutenu anna c ogoOpeHreM OTHECITUCH K pelleHnio JlaHuspa BEpHyTbCs B pOJI-
HBIE Kpasi, U CBOIO MOJIOXKUTEIBHYIO OLIEHKY BBIpa)KaloT Yepe3 cpaBHeHue ero ¢ Tynma-
pom: Tyanap 3a mpuoesams 3emens omuviyem ceoti kocsax [1. C. 27]. K nanHO# TrIOpK-
CKOM JIEKCEME B TEKCTE JAeTCsA CHOCKA-NOsICHEHUE: Tyinap — ‘CKa304YHBIA CKaKyH .
B anrnmiickoM Tekcre mis cnoBa Tyinap UCHONB3YeTCsl TONBKO TpaHcmutepauus 1Tulpar
U He JaeTcs HUKakuX noscHeHui. Ha camoM nene B JaHHOM ciydae LenecooOpasHee
ObLTO OBI clleNaTh Takyr CHOCKY: Tulpar — ‘a fast horse’.

Crenyromasi TIOpKCKasi JIEKCeMa apuik, 0003Hayvaroas UCKyCCTBEHHBIN KaHal,
UCIIONIb3YEMBIH IS TIOJIMBA CEIIbCKOXO3SMCTBEHHBIX YIO/IUii, B TEKCTE ITOBECTH BCTpE-
YaeTcs HECKOJIBKO pa3. B aHrmuiickoM TekcTe B MEpPBBIN pa3 apuik MEPEeBOAUTCS Kak
irrigation ditch, o603Hauarolee KaHaBy Julsd oMBa. Bo BTopoM ciydae jiekcema apuix
y’Ke MEePEBOJUTCS KaK Spring, 4To O3HA4YaeT ‘MCTOYHUK . TakoW mepeBoj HE TOYEH,
[IOTOMY YTO CHHOHUMAaMH K CIIOBY UCMOYHUK SIBIISIIOTCSI JIEKCEMBI K104, POOHUK, 000-
3HAYaIOIINe €CTECTBEHHBIE BOJOEMBI, B OTJIMYHME OT apblKd, CP.: UCHOYHUK — ‘€CTe-
CTBEHHBIN BBIXOJl MOJ3EMHBIX BOJA Ha moBepxHocTh 3emun’ [3. C. 237]. [losTomy
TIOPKHU3M apbik IpaBUIIbHEE OYyJIET MEePEeBECTH Kak irrigation ditch nnm ke UCIob30-
BaTh TPAHCIUTEPALIUIO aryk ¢ COOTBETCTBYIOLIMMHU HOSCHEHUSMHU.

[Ipu ucnonb30BaHUK HAMOHAIBHO-OKPALIEHHOH JIeKCUKH Y. ANTMaTOB B CBOMX
MIPOU3BEICHUAX JIEJIAeT pa3IMYHbIe MOSCHEHUS, CCBUIKHA, CHOCKH, CPaBHEHUS U T.]1.,
00yCIIOBJIEHHBIE, HAIIPUMEP, ABTOPCKUM PEUEBBIM YHOTPEOIIEHHEM U COOTBETCTBYIO-
e TBOpYecKoMy 3aMbicity. OH UCIIONIB3YeT pa3Hble COCOOBI MOSICHEHUS TIOPKCKUX
CIIOB B PYCCKOM TEKCT€ CBOMX MPOM3BEICHUH, JaXe B T€X CIydasx, KOIJa OHU YyXKe
M3BECTHBI PYCCKOMY I10 HAllMOHAIBHOCTU yMTaTento. OueBUAHO, YTO IPU MEPeBoJIe
XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN Ha JIFOOOW MHOCTPAaHHBIN SI3BIK HEOOXOIMMO y4H-
THIBaTh KOMMEHTAPHH aBTOPA, MPEXJE BCErO, B LENIAX COXPAHEHUS HAIMOHAIHHOTO
KOJIOpUTA [TOBECTBOBAHHSI.
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TURKISMS IN THE TRANSLATED TEXT
(the case-study of “Jamila” by Ch. Aitmatov)

L.Ya. Komarova

The General Linguistics and Translation Theory Department
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To render the cultural identity and preserve of unique color scheme of the foreign language has
always been of keen interest for translators. From this point of view, the analysis of Ch. Aitmatov’s short
stories and novels about the life in Kyrgyzstan translation into English is of great importance for the theory
and practice of translation. As the author wrote equally well both in Russian and Kyrgyz, his works are
deeply permeated with bilingual culture.

Key words: comparative analysis, lexeme, metaphor, transliteration.
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